1. desember 1998

2. Ef heildarfjarhed tryggingar er fengin fra
fleiri adilum en einum ber ad tilgreina fjarhed
frd hverjum adila fyrir sig.

3. Ef trygging er sett i mismunandi formi ber
ad telja upp pau form tryggingar.

4. Ferslan undir ,,gildistimi tryggingar*™ verd-
ur ad tilgreina daginn sem tryggingin O0last
gildi.
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2. If the total amount of security has been fur-
nished by more than one source, the amount of
each of them should be indicated.

3. If security is furnished in several forms,
these should be enumerated.

4. The entry “Duration of Security” must stip-
ulate the date on which such security takes
effect.
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AUGLYSING

um bokun um breytingu a alpjédasamningi um stofnun alpj6dasj6ds
til ad beaeta tjon af voldum oliumengunar fra 1971.

Hinn 13. névember 1998 var framkvaemdastjéra Alpjédasiglingamdlastofnunarinnar athent
adildarskjal fslands vegna bokunar um breytingu 4 alpjédasamningi frd 18. desember 1971 um stofn-
un alpjodasjods til ad beta tjon af voldum oliumengunar sem gerd var { Lundinum 27. névember
1992, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 10/1980, par sem samningurinn er birtur, og

16/1995. Békunin 68last gildi ad pvi er Island vardar 13. névember 1999.
Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 1. desember 1998.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

BOKUN FRA 1992
um breytingu a alpjodasamningi
um stofnun alpjodasjods
til ad beeta tjon af voldum
oliumengunar fra 1971.

ADILAR AD BOKUN PESSARI,

SEM HAFA HUGFASTAN alpjédasamn-
inginn um stofnun alpjédasjods til ad bata tjon
af voldum olfumengunar frd 1971 og békun vid
hann fra 1984,

SEM GERA SER LJOST ad békunin frd 1984
vid samninginn, sem kvedur 4 um vikkun gildis-
svids samningsins og auknar baetur, hefur ekki
odlast gildi,

SEM STADFESTA ad mikilvaegt er ad halda
i gildi hinu alpjédlega dbyrgdar- og skadabota-
kerfi til ad bata oliumengunartjon,

SEM GERA SER GREIN FYRIR ad porf er
4 ad tryggja gildistoku dkvada békunarinnar fra
1984 jafnskjétt og audid er,

Helgi Aglisfsson

PROTOCOL OF 1992
to Amend the International Convention
on the Establishment of an International
Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage, 1971

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTO-
COL,

HAVING CONSIDERED the International
Convention on the Establishment of an Inter-
national Fund for Compensation for Oil Pol-
lution Damage, 1971, and the 1984 Protocol
thereto,

HAVING NOTED that the 1984 Protocol to
that Convention, which provides for improved
scope and enhanced compensation, has not
entered into force,

AFFIRMING the importance of maintaining
the viability of the international oil pollution lia-
bility and compensation system,

AWARE OF the need to ensure the entry into
force of the content of the 1984 Protocol as soon
as possible,
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SEM VIDURKENNA kosti pess fyrir adildar-
rikin ad sjd til pess ad samningurinn med 4ordn-
um breytingum gildi jafnhlida og til vidbodtar
upphaflega samningnum 4 tilteknu adlogunar-
timabili,

SEM ERU SANNFZARDIR UM ad fjarhags-
legum afleidingum af tjoéni af véldum olfumeng-
unar pegar skip ferma og sigla med olfu dn um-
bida tti dfram ad jafna milli dtgerdarfyrirtekja
og peirra sem hlut eiga { olfuférmum,

SEM HAFA [ HUGA sampykki békunar fra
1992 um breytingu 4 alpj68asamningi um
einkaréttarlega dbyrgd vegna tjéns af voldum
olfumengunar fra 1969,

HAFA KOMID SER SAMAN UM eftirfarandi:

1. gr.

Samningurinn sem breytt er med dkvaedum
pessarar bdékunar er alpjéBasamningurinn um
stofnun alpj68asjods til ad beeta tjon af voldum
oliumengunar frd 1971, hér 4 eftir nefndur
,,8j00ssamningurinn frd 1971“. A8 pvi er vardar
aGildarriki ad bdékuninni frd 1976 vid sj6ds-
samninginn frd 1971 telst slik tilvisun taka til
sj6dssamningsins frd 1971 eins og honum var
breytt med peirri bokun.

2. gr.
Akvaedum 1. gr. sjédssamningsins frd 1971 er

breytt sem hér segir:

1. 1 stad 1. mgr. kemur eftirfarandi:
l. ,,Abyrgéarsamningurinn fra 1992 merkir
alpj6dasamninginn  um  einkaréttarlega
dbyrgd vegna tjéns af voldum olfumengun-
ar fra 1992.

2. A eftir 1. mgr. kemur ny mélsgrein sem hér

segir:
1. bis. ,,Sjédssamningurinn fra 1971 merkir
alpjédasamninginn um stofnun alpjédasjods
til ad baeta tjén af voldum oliumengunar fra
1971. A® bvi er varBar adildarriki ad bok-
uninni frd 1976 vid pann samning telst slik
tilvisun taka til sj68ssamningsins frd 1971
eins og honum var breytt med peirri bokun.

3. 1 stad 2. mgr. kemur eftirfarandi:
2. ,,5kip", ,,a0ili“, ,eigandi®, ,,olia®, ,, meng-
unartjén®, ,forvarnarradstafanir®, ,atburdur*
og ,,stofnun® hafa somu merkingu og { 1. gr.
abyrgdarsamningsins fra 1992.

4. [ stad 4. mgr. kemur eftirfarandi:
4. ,Reiknieining® hefur sému merkingu og
i 9. mgr. 5. gr. dbyrgdarsamningsins fra
1992.
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RECOGNIZING the advantage for the States
Parties of arranging for the amended Convention
to coexist with and be supplementary to the orig-
inal Convention for a transitional period,

CONVINCED that the economic conse-
quences of pollution damage resulting from the
carriage of oil in bulk at sea by ships should
continue to be shared by the shipping industry
and by the oil cargo interests,

BEARING IN MIND the adoption of the
Protocol of 1992 to amend the International
Convention on Civil Liability for Oil Pollution
Damage, 1969,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Convention which the provisions of this
Protocol amend is the International Convention
on the Establishment of an International Fund
for Compensation for Oil Pollution Damage,
1971, hereinafter referred to as the “1971 Fund
Convention”. For States Parties to the Protocol
of 1976 to the 1971 Fund Convention, such ref-
erence shall be deemed to include the 1971 Fund
Convention as amended by that Protocol.

Article 2
Article 1 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:

1. Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. “1992 Liability Convention” means the
International Convention on Civil Liability
for Oil Pollution Damage, 1992.

2. After paragraph 1 a new paragraph is insert-

ed as follows:

1. bis. “1971 Fund Convention” means the
International Convention on the Establish-
ment of an International Fund for Compen-
sation for Oil Pollution Damage, 1971. For
States Parties to the Protocol of 1976 to that
Convention, the term shall be deemed to
include the 1971 Fund Convention as
amended by that Protocol.

3. Paragraph 2 is replaced by the following text:
2. “Ship”, “Person”, “Owner”, “Oil”, “Pol-
lution Damage”, “Preventive Measures”,
“Incident”, and “Organization” have the
same meaning as in Article I of the 1992
Liability Convention.

4. Paragraph 4 is replaced by the following text:
4. “Unit of account” has the same meaning
as in Article V, paragraph 9, of the 1992
Liability Convention.
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5.

[ stad 5. mgr. kemur eftirfarandi:

5. ,,Rumlestatal skips* hefur somu merk-
ingu og 1 10. mgr. 5. gr. dbyrgdarsamnings-
ins frd 1992.

[ stad 7. mgr. kemur eftirfarandi:

7. ,,Abyrgdarmadur merkir sérhvern adila
er sér fyrir vatryggingu eda annarri fjarhags-
legri tryggingu til ad meata abyrgd eiganda
samkvemt 1. mgr. 7. gr. dbyrgdarsamnings-
ins frd 1992.

3. gr.

Akvedum 2. gr. sj6Sssamningsins frd 1971 er

breytt sem hér segir:

[ stad 1. mgr. kemur eftirfarandi:

1. AlpjéBasjédur til pess ad bata mengunar-
tjén er nefnist ,,alpjodasjodur til ad baeta
tjén af véldum olfumengunar frd 1992, hér
4 eftir nefndur ,,sj68urinn®, er hér med
stofnadur med eftirfarandi markmid fyrir
augum:

a) ad veita skadabatur vegna mengunartjéns
ad® pvi marki sem trygging sd er dbyrgdar-
samningurinn frd 1992 veitir er 6fullnegj-
andi;

b) ad hrinda { framkvemd skyldum mark-
midum sem melt er fyrir um { pessum
samningi.

4. gr

[ stad 3. gr. sj6dssamningsins fra 1971 kemur

eftirfarandi:

Pessi samningur skal eingdngu taka til:

a) mengunartjéns

i) 4 yfirradasvedi samningsrikis, ad medtal-
inni landhelgi pess, og

ii) 1 sérefnahagslogsogu samningsrikis sem
komid er 4 { samremi vid pjédarétt, eda,
hafi samningsriki® ekki komid sliku svadi
4, 4 svaedi sem er utan vid og liggur ad land-
helgi vidkomandi rikis sem pad riki hefur
dkvardad 1 samremi vid pjoédarétt og sem
ner ekki lengra en 200 sjéomilur frd grunn-
linum peim sem vidatta landhelginnar er
meld fra;

b) forvarnarrddstafana, hvar sem bar eru
gerdar, til ad koma { veg fyrir slikt tjon eda

draga sem mest Ur pvi.

5. gr.

Fyrirsogn 4.-9. gr. sj68ssamningsins fra 1971

er breytt pannig ad ordin ,,o0g 4dbyrgdarbatur
falla brott.
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Paragraph 5 is replaced by the following text:
5. “Ship’s tonnage” has the same meaning
as in Article V, paragraph 10, of the 1992
Liability Convention.

Paragraph 7 is replaced by the following text:
7. “Guarantor” means any person providing
insurance or other financial security to
cover an owner’s liability in pursance of
Article VII, paragraph 1, of the 1992
Liability Convention.

Article 3

Article 2 of the 1971 Fund Convention is

amended as follows:

Paragraph 1 is replaced by the following text:

1. An International Fund for compensation
for pollution damage, to be named “The
International Oil Pollution Compensation
Fund 1992” and hereinafter referred to as
“the Fund”, is hereby established with the
following aims:

(a) to provide compensation for pollution
damage to the extent that the protection
afforded by the 1992 Liability Convention
is inadequate;

(b) to give effect to the related purposes set
out in this Convention.

Article 4

Article 3 of the 1971 Fund Convention is re-

placed by the following text:

This Convention shall apply exclusively:
(a) to pollution damage caused:

(1) in the territory, including the territorial
sea, of a Contracting State, and

(i) in the exclusive economic zone of a
Contracting State, established in accordance
with international law, or, if a Contracting
State has not established such a zone, in an
area beyond and adjacent to the territorial
sea of that State determined by that State in
accordance with international law and
extending not more than 200 nautical miles
from the baselines from which the breadth
of its territorial sea is measured;

(b) to preventive measures, wherever taken,
to prevent or minimize such damage.

Article 5

The heading to Articles 4 to 9 of the 1971

Fund Convention is amended by deleting the
words “and indemnification”.
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6. gr.

Akvadum 4. gr. sjédssamningsins frd 1971 er

breytt sem hér segir:

1.

I stad ,dbyrgdarsamningsins® 1 1. mgr.

kemur ,.dbyrgdarsamningsins fra 1992 og { stad
Labyrgdarsamningnum* kemur ,,abyrgdarsamn-
ingnum frd 1992, eftir pvi sem vid 4.

2

I stad 3. mgr. kemur eftirfarandi:

3. Ef sjodurinn ferir sénnur 4 ad mengun-
artjonid hafi ad 6llu eda nokkru leyti verid
afleiding annadhvort af verknadi eda van-
rekslu { peim tilgangi ad valda tjoéni af halfu
pess adila sem fyrir tjoninu vard, ellegar af
skeytingarleysi pess adila, ma leysa sjodinn
ad 6llu eda nokkru leyti undan skyldu hans
til ad greida slikum adila skadabetur.
Sjodurinn skal { 6llum tilvikum vera leystur
undan 4byrgd ad pvi marki sem skips-
eigandi kann ad hafa verid leystur undan
dbyrgd samkvemt 3. mgr. 3. gr. dbyrgdar-
samningsins frd 1992. Samt sem adur skal
i engu tilviki leysa sj6dinn undan dabyrgd
hvad snertir forvarnarradstafanir.

[ stad 4. mgr. kemur eftirfarandi:

4. a) Ef ekki er kvedid 4 um annad { b- og
c-1id pessarar malsgreinar skal heildarfjar-
h®d beirra skadabodta sem sjodnum ber ad
greida samkveamt pessari grein vegna hvers
einstaks atburdar vera bundin takmork-
unum, pannig ad summa peirrar fjarhedar
og peirrar skadabdtafjarhedar sem raun-
verulega er greidd samkvamt dbyrgdar-
samningnum fra 1992 vegna mengunartjons
er fellur undir pennan samning, eins og pad
er skilgreint 1 3. gr., fari ekki fram ur 135
milljénum reiknieininga.

b) Ef ekki er kvedid 4 um annad 1 c-1i0 skal
heildarfjarhed peirra skadabdta, sem sjodn-
um ber ad greida samkvaemt pessari grein
vegna mengunartjéons er hlyst af nattaru-
hamférum sem heyra til undantekninga, eru
oumflyjanlegar og ekki verdur veitt vidnam
gegn, ekki fara fram dr 135 milljénum
reiknieininga.

¢) Hamarksfjarhed peirra skadabdta sem
um getur { a- og b-1id skal vera 200 milljén
reiknieiningar vegna sérhvers atburdar er
verdur 4 einhverju timabili pegar um er ad
reda prjd adila ad pessum samningi par sem
samanlagt tilskilid magn gjaldskyldrar oliu
sem var mottekid 4 yfirrddasvadi pessara
adila var, 4 undanfarandi almanaksari, jafn-
mikid eda meira en 600 milljén tonn.
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Article 6

Article 4 of the 1971 Fund Convention is

amended as follows:

1.

In paragraph 1 the five references to “the

Liability Convention™ are replaced by references
to “the 1992 Liability Convention™.

2.

Paragraph 3 is replaced by the following text:
3. 1f the Fund proves that the pollution dam-
age resulted wholly or partially either from
an act or omission done with the intent to
cause damage by the person who suffered
the damage or from the negligence of that
person, the Fund may be exonerated whol-
ly or partially from its obligation to pay
compensation to such person. The Fund
shall in any event be exonerated to the
extent that the shipowner may have been
exonerated under Article I1I, paragraph 3, of
the 1992 Liability Convention. However,
there shall be no such exoneration of the
Fund with regard to preventive measures.

Paragraph 4 is replaced by the following text:
4. (a) Except as otherwise provided in sub-
paragraphs (b) and (c) of this paragraph, the
aggregate amount of compensation payable
by the Fund under this Article shall in
respect of any one incident be limited, so
that the total sum of that amount and the
amount of compensation actually paid under
the 1992 Liability Convention for pollution
damage within the scope of application of
this Convention as defined in Article 3 shall
not exceed 135 million units of account.

(b) Except as otherwise provided in sub-
paragraph (c), the aggregate amount of com-
pensation payable by the Fund under this
Article for pollution damage resulting from
a natural phenomenon of an exceptional
inevitable and irresistible character shall not
exceed 135 million units of account.

(¢c) The maximum amount of compensation
referred to in subparagraphs (a) and (b) shall
be 200 million units of account with respect
to any incident occurring during any period
when there are three Parties to this
Convention in respect of which the com-
bined relevant quantity of contributing oil
received by persons in the territories of such
Parties, during the preceding calendar year,
equalled or exceeded 600 million tons.
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d) Ekki skal tekid tillit til vaxta, ef einhverj-
ir eru, af sj6dnum sem stofnadur var { sam-
reemi vid 3. mgr. 5. gr. dbyrgdarsamningsins
fra 1992 vid dtreikning peirra hdmarks-
skadabéta sem sjoOnum ber ad greida sam-
kvaemt bessari grein.

e) Fjarhaedirnar sem um getur { pessari grein
skal umreikna { innlendan gjaldmidil 4
verdmetagrunni  vidkomandi  gjaldmidils
med tilvisun til hinnar sérstoku drattar-
heimildar & peim degi pegar ping sjodsins
akvardar fyrsta dag botagreidslu.

I stad 5. mgr. kemur eftirfarandi:

5. N fer fjarhaed 16gmetra krafna 4 hendur
sjodnum fram dr peirri  heildarfjarhed
skadabdta sem greida ber samkvamt 4. mgr.
og skal pa skipta peirri fjarhed sem til
Gtborgunar er bannig ad hlutfallid milli
hverrar 1logmeatrar krofu og skadabodta-
fjarhedarinnar sem krofuhafi raunverulega
feer samkvamt pessum samningi sé¢ hid
sama ad pvi er vardar alla krofuhafa.

[ stad 6. mgr. kemur eftirfarandi:

6. Pingi sj60sins er heimilt ad dkveda ad i
sérstokum tilvikum sé unnt ad greida beatur
samkvemt pessum samningi jafnvel pott
eigandi skipsins hafi ekki lagt fram trygg-
ingarfé { samraemi vid 3. mgr. 5. gr. dbyrgd-
arsamningsins frd 1992. T slikum tilvikum
gildir e-lidur 4. mgr. pessarar greinar.

7. gr.
Akvadi 5. gr. sjodssamningsins fra 1971 falla
brott.

8. gr.
Akvadum 6. gr. sjédssamningsins fra 1971 er
breytt sem hér segir:

I. I 1. mgr. falla brott ndmer malsgreinar
dsamt ordunum ,.eda 4dbyrgdarbdta sam-
kvemt 5. gr.”

2. Akvadi 2. mgr. falla brott.

9. gr.

Akvaedum 7. gr. sjédssamningsins frd 1971 er
breytt sem hér segir:
1. 1stad ,.dbyrgdarsamningsins® 1 1., 3., 4. og
6. mgr. kemur ,adbyrgdarsamningsins fra
1992 og { stad ,dbyrgdarsamningnum®
kemur ,,dbyrgdarsamningnum fra 1992,
i1 mgr. falla brott ordin ,,eda dbyrgdarbdta
samkvemt 5. gr.”.
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(d) Interest accrued on a fund constituted in
accordance with Article V, paragraph 3, of
the 1992 Liability Convention, if any, shall
not be taken into account for the computa-
tion of the maximum compensation payable
by the Fund under this Article.

(e) The amounts mentioned in this Article
shall be converted into national currency on
the basis of the value of that currency by
reference to the Special Drawing Right on
the date of the decision of the Assembly of
the Fund as to the first date of payment of
compensation.

Paragraph 5 is replaced by the following text:
5. Where the amount of established claims
against the Fund exceeds the aggregate
amount of compensation payable under
paragraph 4, the amount available shall be
distributed in such a manner that the pro-
portion between any established claim and
the amount of compensation actually recov-
ered by the claimant under this Convention
shall be the same for all claimants.
Paragraph 6 is replaced by the following text:
6. The Assembly of the Fund may decide
that, in exceptional cases, compensation in
accordance with this Convention can be
paid even if the owner of the ship has not
constituted a fund in accordance with
Article V, paragraph 3, of the 1992 Liability
Convention. In such case paragraph 4 (e) of
this Article applies accordingly.

Article 7
Article 5 of the 1971 Fund Convention is
deleted.

Article 8
Article 6 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:

1. In paragraph 1 the paragraph number and
the words “or indemnification under Article
57 are deleted.

2. Paragraph 2 is deleted.

Article 9
Article 7 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:

1. In paragraphs 1, 3, 4 and 6 the seven ref-
erences to “the Liability Convention” are re-
placed by references to “the 1992 Liability
Convention”.

2. In paragraph 1 the words “or indemnifica-

tion under Article 57 are deleted.
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3. [ 1. msl 3. mgr. falla brott ordin ,,eda
abyrgdarbéta” og ordin ,.eda 5. gr.”.

4, 12 msl 3. mgr. falla brott ordin ,.eda 5.
gr., 1. mgr.*.

) 10. gr.
I 8. gr. sj68ssamningsins frda 1971 kemur til-

visun til ,,dbyrgdarsamningsins fra 1992 { stad
tilvisunar til ,,dbyrgdarsamningsins®.

11. gr.
Akvaedum 9. gr. sj6dssamningsins fra 1971 er

breytt sem hér segir:

1. 1 stad 1. mgr. kemur eftirfarandi:
1. Sj68urinn skal, ad pvi er vardar sérhverja
fijarhed skadabéta vegna mengunartjons
sem sjodurinn hefur greitt samkvemt 1.
mgr. 4. gr. bessa samnings, ganga inn { pau
réttindi sem sd adili sem pannig hefur hlotid
skadabeztur kann ad hafa samkvemt dbyrgs-
arsamningnum frd 1992 gagnvart eiganda
eda dbyrgdarmanni hans.

2. 1 2. mgr. falla brott ordin ,eda dbyrgdar-

béta®.

12. gr.
Akvaedum 10. gr. sj6dssamningsins fra 1971
er breytt sem hér segir:
[ stad upphafssetningar 1. mgr. kemur eftir-
farandi:
Arleg framlog til sj6dsins skal inna af hendi,
ad pvi er vardar sérhvert samningsriki, af
hverjum peim adila sem 4 almanaksdrinu,
sem um redir { a- eda b-1id 2. mgr. 12. gr,,
hefur samtals teki® 4 mo6ti magni sem nemur
meiru en 150.000 tonnum:

) 13. gr.
Akvedi 11. gr. sjédssamningsins fra 1971

falla brott.

14. gr.
Akvadum 12. gr. sjédssamningsins fra 1971
er breytt sem hér segir:
1. 1 upphafssetningu 1. mgr. falla brott ordin
,fyrir hvern adila sem um redir 1 10. gr.,”.

2. 1b-ogc-lid i i-1id 1. mgr. falla brott ordin
,eda 5. gr. og i stad ordanna ,,15 millj-
6num franka™ koma ordin ,.fjérum milljén-
um reiknieininga®.
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3. In the first sentence of paragraph 3 the words
“or indemnification” and “or 57 are deleted.

4. In the second sentence of paragraph 3 the
words “or under Article 5, paragraph 1,” are
deleted.

Article 10
In Article 8 of the 1971 Fund Convention the
reference to ‘“the Liability Convention” is
replaced by a reference to “the 1992 Liability
Convention”.

Article 11
Article 9 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:

1. Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. The Fund shall, in respect of any amount
of compensation for pollution damage paid
by the Fund in accordance with Article 4,
paragraph 1, of this Convention, acquire by
subrogation the rights that the person so
compensated may enjoy under the 1992
Liability Convention against the owner or
his guarantor.

2. In paragraph 2 the words “or indemnifica-

tion” are deleted.

Article 12
Article 10 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:
The opening phrase of paragraph [ is replaced
by the following text:
Annual contributions to the Fund shall be
made in respect of each Contracting State
by any person who, in the calendar year
referred to in Article 12, paragraph 2 (a) or
(b), has received in total quantities exceed-
ing 150,000 tons:

Article 13
Article 11 of the 1971 Fund Convention is
deleted.

Article 14
Article 12 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:

1. In the opening phrase of paragraph 1 the
words “for each person referred to in Article
10” are deleted.

2. In paragraph 1 (i), subparagraphs (b) and
(¢), the words “or 5" are deleted and the
words “15 million francs” are replaced by
the words “four million units of account”.
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3. Akvadi b-lidar { ii-1id 1. mgr. falla brott.
4. Tii-1id 1. mgr. verdur c-lidur ad b-1id og d-
lidur ad c-lid.
5. I stad upphafssetningar 2. mgr. kemur eftir-
farandi:
Pingid skal dkvarda heildarfjarhed fram-
laga. A grundvelli peirrar akvordunar skal
forstjérinn, ad pvi er hvert samningsriki
vardar, reikna dt drsframlag hvers adila sem
um redir { 10. gr.:

6. [ stad 4. mgr. kemur eftirfarandi:
4. Arleg framlog til sj6dsins skulu vera
gjaldkref 4 peim degi sem melt er fyrir um
{ reglugerd sj60sins. Pinginu er heimilt ad
mela fyrir um annan gjalddaga.

7. 1 stad 5. mgr. kemur eftirfarandi:
5. Pinginu er heimilt, samkvaemt skilmalum
sem ber ad dkveda { fjarlogum sj68sins, ad
akveda milliferslur milli framlaga sem tekid
hefur verid vid { samremi vid a-1id 2. mgr.
12. gr. og framlaga sem tekid hefur verid
vi® { samremi vid b-1id 2. mgr. 12. gr.

8. Akvadi 6. mgr. falla brott.

15. gr.
Akvedum 13. gr. sj6dssamningsins frd 1971
er breytt sem hér segir:
1. I stad 1. mgr. kemur eftirfarandi:
1. Af hverri framlagsfjarhed sem gjaldfallin
er samkvaemt 12. gr. og dréttur er ordinn 4
skal greida vexti og ber ad dkve®a prdsentu-
toluna { samremi vid reglugerd sjodsins, ad
pvi tilskildu ad heimilt er ad dkveda mismun-
andi présentutSlur vid mismunandi adstedur.
2. 13. mgr. koma ordin ,,10. og 12. gr.* { stad
ordanna ,,10. og 11. gr.”“ og or8in ,lengri tima
en prja manudi* falla brott.

16. gr.
Ny 4. malsgrein betist vid 15. gr. sjé6dssamn-
ingsins frd 1971:

4. Nd uppfyllir samningsriki ekki skuld-
bindingar sinar um ad lata forstjéranum { té
pbar upplysingar sem um getur i 2. mgr. og
pad hefur { for med sér fjarhagslegt tjon
fyrir sjodinn og er samningsrikinu pa skylt
ad bata sj6dnum slikt tap. Ad tilmelum for-
stjorans skal pingid dkveda hvort samnings-
riki skuli greida slikar beaetur.
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3. Subparagraph 1 (ii) (b) is deleted.

4. In paragraph 1 (ii), subparagraph (c)

becomes (b) and subparagraph (d) becomes (c).

5. The opening phrase in paragraph 2 is

replaced by the following text:

The Assembly shall decide the total amount
of contributions to be levied. On the basis
of that decision, the Director shall, in
respect of each Contracting State, calculate
for each person referred to in Article 10 the
amount of his annual contribution:

6. Paragraph 4 is replaced by the following text:
4. The annual contribution shall be due on
the date to be laid down in the Internal
Regulations of the Fund. The Assembly
may decide on a different date of payment.

7. Paragraph 5 is replaced by the following text:
5. The Assembly may decide, under condi-
tions to be laid down in the Financial
Regulations of the Fund, to make transfers
between funds received in accordance with
Article 12.2 (a) and funds received in accor-
dance with Article 12.2 (b).

8. Paragraph 6 is deleted.

Article 15
Article 13 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:

1. Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. The amount of any contribution due under
Article 12 and which is in arrears shall bear
interest at a rate which shall be determined
in accordance with the Internal Regulations
of the Fund, provided that different rates may
be fixed for different circumstances.

2. In paragraph 3 the words “Articles 10 and

117 are replaced by the words “Articles 10 and

12 and the words “for a period exceeding three

months” are deleted.

Article 16
A new paragraph 4 is added to Article 15 of
the 1971 Fund Convention:

4. Where a Contracting State does not ful-
fil its obligations to submit to the Director
the communication referred to in paragraph
2 and this results in a financial loss for the
Fund, that Contracting State shall be liable
to compensate the Fund for such loss. The
Assembly shall, on the recommendation of
the Director, decide whether such compen-
sation shall be payable by that Contracting
State.
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17. gr.
I stad 16. gr. sjédssamningsins fra 1971 kemur
eftirfarandi:
Sjodurinn skal hafa ping og skrifstofu undir
stjorn forstjora.

18. gr.
Akvadum 18. gr. sjédssamningsins fra 1971

er breytt sem hér segir:

1. I upphafsmalslid greinarinnar koma ordin

»Verkefni pingsins skulu vera:* { stad ordanna

A askildum dkvadum 26. gr., skulu verkefni

pingsins vera:*.

2. Akvadi 8. mgr. falla brott.

3. 1 stad 9. mgr. kemur eftirfarandi:
9. ad koma a fét sérhverri undirstofnun sem
pad kann ad telja naudsynlegt og @®tlad er
ad starfa um tima, eda vera til frambudar,
ad skilgreina umbod undirstofnana og veita
peim per valdheimildir sem naudsynlegar
eru vegna bpeirra verkefna sem peim eru
falin. Vid val 4 medlimum slikra undirstofn-
ana skal pingid leitast vid ad tryggja sann-
gjarna landfredilega dreifingu medlima og
vidhlitandi fjolda fulltrda peirra samn-
ingsrikja par sem tekid er 4 moti mesta
magninu af gjaldskyldri oliu. Heimilt er ad
lata starfsreglur pingsins, ad breyttu breyt-
anda, gilda um starfsemi slikra undirstofn-
ana;

4. 1 10. mgr. fellur brott ordid ,,framkvaemda-

nefndar,*.

5. 1 11. mgr. fellur brott ordid ,,framkvamda-

nefnd,"”.

6. Akvadi 12. mgr. falla brott.

19. gr.
Akvaedum 19. gr. sjédssamningsins fra 1971
er breytt sem hér segir:
1. I stad 1. mgr. kemur eftirfarandi:
1. Reglulegir fundir pingsins skulu haldnir
einu sinni 4 hverju almanaksari samkvaemt
bodun forstjorans.
2. 1 2. mgr. falla brott ordin ,framkvemda-
nefndar, eda“.

20. gr.
Akveaedi 21. til 27. gr. sjédssamningsins frd
1971 og fyrirsdgn peirra falla brott.

21. gr.
Akvaedum 29. gr. sjédssamningsins fra 1971
er breytt sem hér segir:
1. I stad 1. mgr. kemur eftirfarandi:
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Article 17
Article 16 of the 1971 Fund Convention is
replaced by the following text:
The Fund shall have an Assembly and a
Secretariat headed by a Director.

Article 18
Article 18 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:
1. In the opening sentence of the article the
words “, subject to the provisions of Article 26,”
are deleted.

2. Paragraph 8 is deleted.

3. Paragraph 9 is replaced by the following text:
9. to establish any temporary or permanent
subsidiary body it may consider to be nec-
essary, to define its terms of reference and
to give it the authority needed to perform
the functions entrusted to it; when appoint-
ing the members of such body, the As-
sembly shall endeavour to secure an equi-
table geographical distribution of members
and to ensure that the Contracting States, in
respect of which the largest quantities of
contributing oil are being received, are
appropriately represented; the Rules of
Procedure of the Assembly may be applied,
mutatis mutandis, for the work of such sub-
sidiary body;

4. In paragraph 10 the words “, the Executive

Committee” are deleted.

5. In paragraph 11 the words “, the Executive

Committee” are deleted.

6. Paragraph 12 is deleted.

Article 19
Article 19 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:

1. Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. Regular sessions of the Assembly shall
take place once every calendar year upon
convocation by the Director.

2. In paragraph 2 the words “of the Executive

Committee or” are deleted.

Article 20
Articles 21 to 27 of the 1971 Fund Convention
and the heading to these articles are deleted.

Article 21
Article 29 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:
1. Paragraph | is replaced by the following text:



1. desember 1998

1. Forstjorinn er adalforradamadur sjédsins.
Me®d fyrirvara um fyrirmeli frd pinginu ber
honum ad vinna pau storf sem honum eru
falin { pessum samningi, { reglugerd sjédsins
og af pinginu.

2. 1 e-lid 2. mgr. falla brott ordin ,.eda fram-
kvemdanefndar®.

3. 1 £33 2. mgr. falla brott ordin ,,eda fyrir
framkvemdanefndina, eftir pvi sem vid 4,”.

4. 1 stad g-lidar 2. mgr. kemur eftirfarandi:

g) ad semja, { samradi vid formann pingsins,
og gefa 1t skyrslu um starfsemi sjodsins 4
undanfarandi almanaksari;

5. 1 h-lid 2. mgr. fellur brott ordid ,.fram-
kvaemdanefndar.

) 22. gr.
I 1. mgr. 31. gr. sj60ssamningsins fra 1971
falla brott ordin ,,framkvemdanefnd og*.

23. gr.
Akvaedum 32. gr. sj6dssamningsins frd 1971
er breytt sem hér segir:
(T upphafssetningunni falla brott ordin .,0g {
framkvemdanefnd™.
2. 1 b-1id falla brott ordin ,,0g i framkvaemda-
nefnd*.

24. gr.
Akvaedum 33. gr. sj6dssamningsins fra 1971
er breytt sem hér segir:
1. Akvaedi 1. mgr. falla brott.
2. 1 2. mgr. fellur brott nimer mdlsgreinar-
innar.
3. 1 stad c-lidar kemur eftirfarandi:

¢) ad koma 4 f6t undirstofnunum samkvamt
9. mgr. 18. gr. og madlefni er varda slika
stofnsetningu.

25. gr.
[ stad 35. gr. sj6Ossamningsins fra 1971 kemur
eftirfarandi:

Skadabotakrofur samkvemt 4. gr. vegna at-
burda sem eiga sér stad eftir gildistoku
pessa samnings ma ekki gera 4 hendur
sjodnum fyrr en ad lidnum eitt hundrad og
tuttugu dogum fra gildistokudeginum.
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1. The Director shall be the chief adminis-
trative officer of the Fund. Subject to the
instructions given to him by the Assembly,
he shall perform those functions which are
assigned to him by this Convention, the
Internal Regulations of the Fund and the
Assembly.

2. In paragraph 2 (e) the words “or the

Executive Committee” are deleted.

3. In paragraph 2 (f) the words “or to the Ex-

ecutive Committee, as the case may be,” are

deleted.

4. Paragraph 2 (g) is replaced by the follow-

ing text:
(g) prepare, in consultation with the Chair-
man of the Assembly, and publish a report
of the activities of the Fund during the pre-
vious calendar year;

5. In paragraph 2 (h) the words “, the

Executive Committee” are deleted.

Article 22
In Article 31, paragraph 1, of the 1971 Fund
Convention, the words “on the Executive

Committee and” are deleted.

Article 23
Article 32 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:
1. In the opening phrase the words “and the
Executive Committee” are deleted.
2. In subparagraph (b) the words “and the
Executive Committee” are deleted.

Article 24
Article 33 of the 1971 Fund Convention is
amended as follows:
1. Paragraph 1 is deleted.
2. In paragraph 2 the paragraph number is
deleted.
3. Subparagraph (c) is replaced by the follow-
ing text:
(c) the establishment of subsidiary bodies,
under Article 18, paragraph 9, and matters
relating to such establishment.

Article 25
Article 35 of the 1971 Fund Convention is
replaced by the following text:

Claims for compensation under Article 4
arising from incidents occuring after the
date of entry into force of this Convention
may not be brought against the Fund earli-
er than the one hundred and twentieth day
after that date.
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) 26. gr. Article 26
A eftir 36. gr. sjéOssamningsins fra 1971 After Article 36 of the 1971 Fund Convention
betast vid fjorar nyjar greinar sem hér segir: four new articles are inserted as follows:

36. gr. bis

Eftirfarandi brddabirgdadkvedi skulu gilda
4 timabilinu, hér a eftir nefnt ,,adlégun-
artimabilid™, sem hefst 4 gildistokudegi
pessa samnings og lykur 4 peim degi sem
uppsagnirnar sem kvedid er 4 um { 31. gr.
békunarinnar frd 1992 um breytingu 4
sj60ssamningnum fra 1971 6dlast gildi:

a) Pegar dkvadum a-lidar 1. mgr. 2. gr. bessa
samnings er beitt skal tilvisun til dbyrgdar-
samningsins fra 1992 fela i sér tilvisun iil
alpj6dasamningsins  um  einkaréttarlega
abyrgd vegna tjéns af voldum oliumengunar
frd 1969, annadhvort i sinni upprunalegu
ttgdfu eda eins og honum var breytt med
bokuninni frd 1976 (i pessari grein nefndur
L.abyrgdarsamningurinn fra 1969°), og einn-
ig sjodssamningsins frd 1971.

b) Hafi atburBur leitt til mengunartjéns sem
fellur undir pennan samning skal sjoédurinn
eingongu greida batur til adila sem hefur
ordid fyrir mengunartjoni ef, og ad bvi
marki sem, slikur adili hefur ekki hlotid
fullar og vidhlitandi batur vegna tjonsins
samkvemt skilmalum abyrgdarsamningsins
fra 1969, sjodssamningsins frd 1971 og
abyrgdarsamningsins fra 1992, ad bvi til-
skildu ad pegar um er ad reda mengunar-
tjon sem fellur undir pennan samning ad pvi
er vardar adila ad pessum samningi sem
ekki er adili ad sjodssamningnum frd 1971
skuli sjodurinn eingdéngu greida betur til
adila sem hefur ordid fyrir mengunartjéni
ef, og ad pvi marki sem, slikur adili hefdi
ekki hlotid fullar og vidhlitandi batur ef
vidkomandi riki hefdi verid adili ad 6llum
fyrmefndu samningunum.

c) begar 4. gr. pessa samnings er beitt skal
fjarhaedin sem taka ber tillit til vid akvérdun
heildarfjarhedar peirra béta sem sj6Onum
ber ad greida einnig taka til peirrar béta-
fjarhaedar, ef einhver er, sem { raun er greidd
samkvaemt dbyrgdarsamningnum frd 1969
og peirrar bétafjarhedar sem { raun er
greidd eda telst hafa verid greidd samkvaemt
sj6dssamningnum fra 1971.

d) Akvaedi 1. mgr. 9. gr. pessa samnings
skulu einnig gilda um réttindi sem kvedid
er 4 um { abyrgdarsamningnum frd 1969.

Article 36 bis
The following transitional provisions shall
apply in the period, hereinafter referred to
as “the transitional period”, commencing
with the date of entry into force of this
Convention and ending with the date on
which the denunciations provided for in
Article 31 of the 1992 Protocol to amend
the 1971 Fund Convention take effect:
(a) In the application of paragraph 1 (a) of
Article 2 of this Convention, the reference
to the 1992 Liability Convention shall
include reference to the International Con-
vention on Civil Liability for Oil Pollution
Damage, 1969, either in its original version
or as amended by the Protocol thereto of
1976 (referred to in this Article as “the 1969
Liability Convention™), and also the 1971
Fund Convention.
(b) Where an incident has caused pollution
damage within the scope of this Convention,
the Fund shall pay compensation to any per-
son suffering pollution damage only if, and
to the extent that, such person has been
unable to obtain full and adequate compen-
sation for the damage under the terms of the
1969 Liability Convention, the 1971 Fund
Convention and the 1992 Liability Conven-
tion, provided that, in respect of pollution
damage within the scope of this Convention
in respect of a Party to this Convention but
not a Party to the 1971 Fund Convention, the
Fund shall pay compensation to any person
suffering pollution damage only if, and to the
extent that, such person would have been
unable to obtain full and adequate compen-
sation had that State been party to each of
the above-mentioned Conventions.
(c) In the application of Article 4 of this
Convention, the amount to be taken into
account in determining the aggregate amount
of compensation payable by the Fund shall
also include the amount of compensation
actually paid under the 1969 Liability Con-
vention, if any, and the amount of compen-
sation actually paid or deemed to have been
paid under the 1971 Fund Convention.
(d) Paragraph [ of Article 9 of this Conven-
tion shall also apply to the rights enjoyed
under the 1969 Liability Convention.
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36. gr. ter

1. Me®d fyrirvara um 4. mgr. pessarar greinar
skal heildarfjarhed arsframlaga sem ber ad
greida fyrir gjaldskylda oliu sem tekid er vid
{ einu samningsriki 4 almanaksari ekki fara
yfir 27.5% af heildarfjarhed arsframlaga
samkvaemt békuninni frd 1992 um breytingu
4 sjédssamningnum frda 1971 4  pvi
almanaksari.

2. Ef beiting dkveda 2. og 3. mgr. 12. gr.
verdur til pess ad heildarfjarhed framlaga
sem gjaldendum ber ad greida { einu samn-
ingsriki 4 tilteknu almanaksdri fer yfir
27,5% af samanlogdum drsframlégum skulu
framlogin sem oOllum gjaldendum ber ad
greida 1 pvi riki lekkud pro rata til ad
tryggja ad heildarframlog peirra samsvari
27.5% af samanlogdum drsframlogum til
$jodsins fyrir pad 4r.

3. Ef framlogin sem gjaldendum ber ad
greida 1 tilteknu samningsriki skulu leekkud
samkvaemt 2. mgr. pessarar greinar skulu
framlogin sem gjaldendum ber ad greida i
ollum 66rum samningsrikjum heaekkud pro
rata til ad tryggja ad samanlogd fjarhed
framlaga, sem ollum sem eru gjaldskyldir
vid sj6dinn ber ad greida 4 vidkomandi
almanaksdri, ndi samanlagdri fjarhed fram-
laga sem bingid akvedur.

4. Akvaedi 1.-3. mgr. pessarar greinar skulu
gilda par til heildarmagn gjaldskyldrar oliu
sem tekid er vid { 6llum samningsrikjum 4
einu almanaksdari hefur nad 750 milljén
tonnum, eda par til 5 dr eru 1idin frd gildis-
tokudegi adurnefndrar békunar fra 1992,
hvort heldur sem verdur fyrr.

36. gr. quater
Pratt fyrir dkvedi pessa samnings skulu
eftirfarandi dkvedi gilda um stjérnsyslu
sjodsins 4 pvi timabili pegar badi sj6ds-
samningurinn frd 1971 og pessi samningur
eru 1 gildi:

a) Skrifstofa sjodsins, sem stofnad var ftil
med sjodssamningnum frd 1971 (hér 4 eftir
nefndur ,,sjodurinn fra 1971°) og forstjérinn
veitir forstodu, getur einnig starfad sem
skrifstofa og forstjori sj6dsins.

b) Ef skrifstofa og forstjori sjodsins fra
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Article 36 ter
1. Subject to paragraph 4 of this Article, the
aggregate amount of the annual contribu-
tions payable in respect of contributing oil
received in a single Contraction State dur-
ing a calendar year shall not exceed 27.5%
of the total amount of annual contributions
pursuant to the 1992 Protocol to amend the
1971 Fund Convention, in respect of that
calendar year.
2. If the application of the provisions in para-
graphs 2 and 3 of Article 12 would result in
the aggregate amount of the contributions
payable by contributors in a single Con-
tracting State in respect of a given calendar
year exceeding 27.5% of the total annual
contributions, the contributions payable by
all contributors in that State shall be reduced
pro rata so that their aggregate contributions
equal 27.5% of the total annual contributions
to the Fund in respect of that year.
3. If the contributions payable by persons in
a given Contracting State shall be reduced
pursuant to paragraph 2 of this Article, the
contributions payable by persons in all other
Contracting States shall be increased pro
rata so as to ensure that the total amount of
contributions payable by all persons liable
to contribute to the Fund in respect of the
calendar year in question will reach the total
amount of contributions decided by the
Assembly.
4. The provisions in paragraphs 1 to 3 of
this Article shall operate until the total
quantity of contributing oil received in all
Contracting States in a calendar year has
reached 750 million tons or until a period
of 5 years after the date of entry into force
of the said 1992 Protocol has elapsed,
whichever occurs earlier.

Article 36 quater
Notwithstanding the provisions of this
Convention, the following provisions shall
apply to the administration of the Fund dur-
ing the period in which both the 1971 Fund
Convention and this Convention are in
force:

(a) The Secretariat of the Fund, established
by the 1971 Fund Convention (hereinafter
referred to as “the 1971 Fund”), headed by
the Director, may also function as the
Secretariat and the Director of the Fund.

(b) If, in accordance with subparagraph (a),
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1971, { samremi vid a-1id, starfa einnig sem
skrifstofa og forstjori sjédsins og hagsmuna-
arekstrar verda milli sj68sins frd 1971 og
sj60sins skal forseti sj6dpingsins 1 peim
tilvikum koma fram { umbodi sjédsins.

¢) Forstjérinn asamt starfslidi og sérfrad-
ingum sem hann redur til starfa, sem vinna
storf sin samkvemt pessum samningi og
sj6dssamningnum frd 1971, skulu ekki telj-
ast brjota gegn dkvaedum 30. gr. pessa
samnings pegar pau vinna storf sin { sam-
r@mi vid pessa grein.

d) Ping sj60sins skal leitast vid ad taka ekki
dkvardanir er strida gegn dkvordunum sem
ping sjé8sins fra 1971 tekur. Verdi skodana-
agreiningur um pad sem lytur ad sameigin-
legri stjornsyslu skal ping sj6dsins reyna ad
na samkomulagi vid ping sjédsins fra 1971
i anda gagnkvemrar samvinnu og med sam-
eiginleg markmid beggja { huga.

e) Sjodurinn getur yfirtekid réttindi, skyldur
og eignir sj60sins frd 1971 ef ping sjodsins
fra 1971 tekur um pad dkvordun { samremi
vid 2. mgr. 44. gr. sjoédssamningsins frd
1971.

) Sjédurinn skal endurgreida sjédnum frd
1971 allan kostnad og ttgjold vegna stjorn-
syslustarfa sem sjodurinn frd 1971 annast
vegna sjodsins.

36. gr. quinquies
Lokadkveeoi.

Lokadkveedi pessa samnings skulu vera 28.-
39. gr. békunarinnar frd 1992 um breytingu
4 sjodssamningnum fra 1971. Tilvisanir {
pessum samningi til samningsrikja ber ad
lita & sem tilvisanir til samningsrikja peirrar
bokunar.

27. gr.
1. Sj68ssamninginn fra 1971 og pessa bokun
skal, ad pvi er adila ad bokuninni vardar, lesa
saman og tilka sem einn gerning.

2. Akvaedi 1.-36. gr. quinquies sjédssamn-
ingsins fra 1971, eins og honum er breytt med
pessari bokun, skal nefnast alpjédasamningurinn
fra 1992 um stofnun alpj68asjods til ad bzta tjon
af voldum oliumengunar (sj6dssamningurinn fra
1992).
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the Secretariat and the Director of the 1971
Fund also perform the function of Secretariat
and Director of the Fund, the Fund shall be
represented, in cases of conflict of interests
between the 1971 Fund and the Fund, by the
Chairman of the Assembly of the Fund.

(¢) The Director and the staff and experts
appointed by him, performing their duties
under this Convention and the 1971 Fund
Convention, shall not be regarded as con-
travening the provisions of Article 30 of this
Convention in so far as they discharge their
duties in accordance with this Article.

(d) The Assembly of the Fund shall endeav-
our not to take decisions which are incom-
patible with decisions taken by the
Assembly of the 1971 Fund. If differences
of opinion with respect to common admin-
istrative issues arise, the Assembly of the
Fund shall try to reach a consensus with the
Assembly of the 1971 Fund, in a spirit of
mutual co-operation and with the common
aims of both organizations in mind.

(e) The Fund may succeed to the rights,
obligations and assets of the 1971 Fund if
the Assembly of the 1971 Fund so decides,
in accordance with Article 44, paragraph 2,
of the 1971 Fund Convention.

(f) The Fund shall reimburse to the 1971
Fund all costs and expenses arising from
administrative services performed by the
1971 Fund on behalf of the Fund.

Article 36 quinquies
Final clauses
The final clauses of this Convention shall
be Articles 28 to 39 of the Protocol of 1992
to amend the 1971 Fund Convention. Refe-
rences in this Convention to Contracting
States shall be taken to mean references to
the Contracting States of that Protocol.

Article 27

1. The 1971 Fund Convention and this
Protocol shall, as between the Parties to this
Protocol, be read and interpreted together as one
single instrument.

2. Articles 1 to 36 quinquies of the 1971 Fund
Convention as amended by this Protocol shall
be known as the International Convention on the
Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 1992
(1992 Fund Convention).
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LOKAAKVZEDI
28. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting,
sampykki og adild.

1. Békun pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar { Lundinum fra 15. jandar 1993 til 14.
Jjandar 1994 af hélfu allra rikja sem hafa undirrit-
ad abyrgdarsamninginn fra 1992.

2. Med fyrirvara um 4. mgr. skal pessi békun
fullgilt, stadfest eda sampykkt af peim rikjum
sem hafa undirritad hana.

3. Med fyrirvara um 4. mgr. skal rikjum sem
ekki hafa undirritad pessa bdékun heimilt ad
gerast adilar ad henni.

4. Einungis rikjum, sem hafa fullgilt, stadfest
eda sampykkt dbyrgdarsamninginn fra 1992 eda
gerst adilar ad honum, er heimilt ad fullgilda,
stadfesta, sampykkja eda gerast adilar ad pessari
bokun.

5. Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild
skal fara fram med afhendingu formlegs skjals
par ad lutandi til vorslu framkvaemdastjéra
stofnunarinnar.

6. Riki sem er adili ad pessari békun en ekki
adili ad sj6dssamningnum fra 1971 er bundid af
dkvedum sjédssamningsins fra 1971, eins og
honum er breytt med pessari békun, med tilliti
til annarra adila ad bokuninni, en er ekki bundid
af dkvaedum sjodssamningsins frd 1971 med
tilliti til adila ad honum.

7. Skjal um fullgildingu, stadfestingu, sam-
pykki eda adild, sem er afhent til vorslu eftir
gildistoku breytingar 4 sj60ssamningnum fra
1971, eins og honum er breytt med pessari bok-
un, skal teljast taka til samningsins med breyt-
ingunum, eins og hann er med dordinni breyt-
ingu.

29. gr.
Upplysingar um gjaldskylda oliu.

1. Adur en bokun bessi o8last gildi ad pvi er
var®ar riki skal pad riki upplysa framkvemda-
stjéra stofnunarinnar, pegar pad afhendir skjal
sem um redir { 5. mgr. 28. gr., og drlega upp
frd pvi 4 peim degi sem framkvaemdastjéri stofn-
unarinnar tiltekur, um nafn og heimilisfang allra
adila sem, ad pvi er vardar pad riki, verdur skylt
ad greida framlag til sj6dsins samkvemt 10. gr.
sj6dssamningsins fra 1971, eins og honum er
breytt med pessari békun, og enn fremur um
tilskilid magn gjaldskyldrar oliu sem slikir adilar
taka vid 4 yfirradasvadi pess rikis 4 undan-
farandi almanaksari.

2.A adlogunartimabilinu skal forstjérinn, fyrir
hénd adilanna, veita framkvamdastjéra stofnun-
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FINAL CLAUSES
Article 28
Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

1. This Protocol shall be open for signature at
London from 15 January 1993 to 14 January
1994 by any State which has signed the 1992
Liability Convention.

2. Subject to paragraph 4, this Protocol shall
be ratified, accepted or approved by States
which have signed it.

3. Subject to paragraph 4, this Protocol is open
for accession by States which did not sign it.

4. This Protocol may be ratified, accepted,
approved or acceded to only by States which
have ratified, accepted, approved or acceded to
the 1992 Liability Convention.

5. Ratification, acceptance, approval or acces-
sion shall be effected by the deposit of a formal
instrument to that effect with the Secretary-
General of the Organization.

6. A State which is a Party to this Protocol
but is not a Party to the 1971 Fund Convention
shall be bound by the provisions of the 1971
Fund Convention as amended by this Protocol
in relation to other Parties hereto, but shall not
be bound by the provisions of the 1971 Fund
Convention in relation to Parties thereto.

7. Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited after the entry
into force of an amendment to the 1971 Fund
Convention as amended by this Protocol shall
be deemed to apply to the Convention so amend-
ed, as modified by such amendment.

Article 29
Information on contributing oil

1. Before this Protocol comes into force for a
State, that State shall, when depositing an instru-
ment referred to in Article 28, paragraph 5, and
annually thereafter at a date to be determined by
the Secretary-General of the Organization, com-
municate to him the name and address of any
person who in respect of that State would be
liable to contribute to the Fund pursuant to
Article 10 of the 1971 Fund Convention as
amended by this Protocol as well as data on the
relevant quantities of contributing oil received
by any such person in the territory of that State
during the preceding calendar year.

2. During the transitional period, the Director
shall, for Parties, communicate annually to the
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arinnar arlega upplysingar um magn gjaldskyldr-
ar olfu sem tekid er vid af adilum sem er skylt
ad greida framlag til sj6dsins samkvaemt 10. gr.
sj60ssamningsins fra 1971, eins og honum er
breytt med pessari békun.

30. gr.
Gildistaka.

1. Pessi bokun skal 68last gildi tolf manudum
eftir pann dag er eftirfarandi skilyrdi hafa verid
uppfyllt:

a) atta riki hid minnsta hafa athent skjol um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild
framkvamdastjéra stofnunarinnar til vorslu; og

b) framkvemdastjéri stofnunarinnar hefur
fengid upplysingar { samra@mi vid 29. gr. um ad
peir sem yrdu gjaldskyldir til sjodsins sam-
kvemt 10. gr. sjodssamningsins fra 1971, eins
og honum er breytt med pessari bokun, hafi
samanlagt tekid vid ad minnsta kosti 450 milljén
tonnum af gjaldskyldri oliu 4 undanfarandi
almanaksari.

2. bessi bokun skal p6 ekki 68last gildi fyrr
en dbyrgdarsamningurinn frd 1992 6dlast gildi.

3. AD pvi er vardar hvert riki, sem fullgildir,
stadfestir eda sampykkir pessa bokun eda gerist
adili ad henni eftir ad skilyrdi 1. mgr. um gildis-
toku hafa verid uppfyllt, skal békunin ©dlast
gildi t6lf manudum eftir ad rikid afhendir vid-
eigandi skjal til vorslu.

4. Sérhverju riki er heimilt, pegar pad athendir
til vorslu skjal um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki békunarinnar eda adild ad henni, ad
lysa pvi yfir a8 skjalid skuli ekki 6dlast gildi ad
pvi er pessa grein vardar fyrr en { lok sex man-
ada timabilsins sem um getur { 31. gr.

5. Riki sem hefur gefid yfirlysingu { samrami
vid mdlsgreinina hér ad framan er heimilt ad
afturkalla hana hvener sem er med tilkynningu
til framkvemdastjéra stofnunarinnar. Slik aftur-
kollun 6dlast gildi & peim degi sem tilkynningin
berst vidtakanda, og sérhvert riki sem kemur
fram slikri afturkollun skal teljast hafa afhent
skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki békunarinnar eda adild ad henni til vorslu
a peim degi.

6. Riki sem hefur gefid yfirlysingu samkvamt
2. mgr. 13. gr. békunarinnar frd 1992 um breyt-
ingu 4 dbyrgdarsamningnum frd 1969 skal
einnig teljast hafa gefid yfirlysingu samkvaemt
4. mgr. pessarar greinar. Afturkollun yfirlysing-
ar samkvaemt adurnefndri 2. mgr. 13. gr. skal
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Secretary-General of the Organization data on
quantities of contributing oil received by persons
liable to contribute to the Fund pursuant to
Article 10 of the 1971 Fund Convention as
amended by this Protocol.

Article 30
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force twelve
months following the date on which the follow-
ing requirements are fulfilled:

(a) at least eight States have deposited instru-
ments of ratification, acceptance, approval or
accession with the Secretary-General of the
Organization; and

(b) the Secretary-General of the Organization
has received information in accordance with
Article 29 that those persons who would be
liable to contribute pursuant to Article 10 of the
1971 Fund Convention as amended by this
Protocol have received during the preceding cal-
endar year a total quantity of at least 450 mil-
lion tons of contributing oil.

2. However, this Protocol shall not enter into
force before the 1992 Liability Convention has
entered into force.

3. For each State which ratifies, accepts,
approves or accedes to this Protocol after the
conditions in paragraph 1 for entry into force
have been met, the Protocol shall enter into force
twelve months following the date of the deposit
by such State of the appropriate instrument.

4. Any State may, at the time of the deposit
of its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession in respect of this Protocol
declare that such instrument shall not take effect
for the purpose of this Article until the end of
the six-month period in Article 31.

5. Any State which has made a declaration in
accordance with the preceding paragraph may
withdraw it at any time by means of a notifica-
tion addressed to the Secretary-General of the
Organization. Any such withdrawal shall take
effect on the date the notification is received,
and any State making such a withdrawal shall
be deemed to have deposited its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession in
respect of this Protocol on that date.

6. Any State which has made a declaration
under Article 13, paragraph 2, of the Protocol of
1992 to amend the 1969 Liability Convention
shall be deemed to have also made a declaration
under paragraph 4 of this Article. Withdrawal of
a declaration under the said Article 13, paragraph



1. desember 1998

einnig teljast vera afturk6llun samkvemt 5. mgr.
bessarar greinar.

31. gr.
Uppsogn samninganna
fra 1969 og 1971.

Innan sex mdnada frd peim degi sem eftir-
farandi skilyrdi hafa verid uppfyllt, sbr. pé 30.
gr.:

a) atta riki hid minnsta hafa gerst adilar ad
pessari békun eda hafa athent skjél um full-
gildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til
vorslu framkvaemdastjéra stofnunarinnar, hvort
sem bad er gert samkvaemt 4. mgr. 30. gr. eda
ekki, og

b) framkvemdastjori stofnunarinnar hefur
fengid upplysingar i samremi vid 29. gr. um ad
peir, sem er eda yrdi skylt ad greida framlag til
sjodsins samkvaemt 10. gr. sjédssamningsins fra
1971, eins og honum er breytt med pessari
bokun, hafi tekid vid samanlagt ad minnsta kosti
750 milljénum tonna af gjaldskyldri oliu 4
undanfarandi almanaksari;
skal sérhver adili ad pessari bokun og sérhvert
riki sem hefur afhent skjal um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu, hvort
sem pad er gert samkvaemt 4. mgr. 30. gr. eda
ekki, segja upp sjédssamningnum frd 1971 og
abyrgdarsamningnum fra 1969, ef um adild er
ad raeda, og tekur uppsognin gildi t6lf manudum
eftir ad adurnefnt sex mdnada timabil er 1i3id.

32. gr.
Endurskodun og breytingar.

1. Stofnuninni er heimilt ad boda til radstefnu
i peim tilgangi ad endurskoda eda breyta
sjédssamningnum fra 1992.

2. Stofnunin skal boda til radstefnu samnings-
rikjanna { peim tilgangi ad endurskoda eda
breyta sjédssamningnum fra 1992 ad tilmalum
eigi minna en eins pridja hluta samningsrikjanna.

33. gr.
Breytingar a takmdrkunum béta.

1. A tilmalum eigi minna en eins fjérda hluta
samningsrikjanna  skal  framkvemdastjorinn
senda 6llum medlimum stofnunarinnar og &llum
samningsrikjunum sérhverja tillégu um breytingu
4 takmorkunum bétafjarheda sem melt er fyrir
um { 4. mgr. 4. gr. sj6dssamningsins frd 1971,
eins og honum er breytt med pessari békun.

2. Allar tillogur um breytingar, sem eru sendar
samkvemt framansogdu, skulu afhentar laga-
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2, shall be deemed to constitute withdrawal also
under paragraph 5 of this Article.

Article 31
Denunciation of the 1969 and 1971
Conventions

Subject to Article 30, within six months fol-
lowing the date on which the following require-
ments are fulfilled:

(a) at least eight States have become Parties
to this Protocol or have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or accession
with the Secretary-General of the Organization,
whether or not subject to Article 30, paragraph
4, and

(b) the Secretary-General of the Organization
has received information in accordance with
Article 29 that those persons who are or would
be liable to contribute pursuant to Article 10 of
the 1971 Fund Convention as amended by this
Protocol have received during the preceding cal-
endar year a total quantity of at least 750 mil-
lion tons of contributing oil;
each Party to this Protocol and each State which
has deposited an instrument of ratification,
acceptance, approval or accesion, whether or not
subject to Article 30, paragraph 4, shall, if Party
thereto, denounce the 1971 Fund Convention
and the 1969 Liability Convention with effect
twelve months after the expiry of the above-
mentioned six-month period.

Article 32
Revision and amendment

1. A conference for the purpose of revising or
amending the 1992 Fund Convention may be
convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Con-
ference of Contracting States for the purpose of
revising or amending the 1992 Fund Convention
at the request of not less than one third of all
Contracting States.

Article 33
Amendment of compensation limits
1. Upon the request of at least one quarter of
the Contracting States, any proposal to amend
the limits of amounts of compensation laid down
in Article 4, paragraph 4, of the 1971 Fund Con-
vention as amended by this Protocol shall be cir-
culated by the Secretary-General to all Members
of the Organization and to all Contracting States.
2. Any amendment proposed and circulated as
above shall be submitted to the Legal Committee
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nefnd stofnunarinnar til umfjollunar { fyrsta lagi
sex manudum eftir sendingu peirra.

3. Ol samningsriki sj6dssamningsins frd
1971, eins og honum er breytt med pessari bok-
un, hvort sem pau eru medlimir stofnunarinnar
eda ekki, skulu eiga rétt 4 ad taka pétt { mals-
medferd laganefndarinnar vid mat og sampykki
4 breytingum.

4. Breytingar skulu sampykktar af tveimur
pridju hlutum samningsrikja sem vidstodd eru
og greida atkvadi { laganefndinni, stekkadri
eins og kvedid er 4 um { 3. mgr., med pvi skil-
yrdi ad helmingur samningsrikja hid minnsta sé
vidstaddur atkvedagreidsluna.

5. Pegar fjallad er um tillogu til breytingar a
takmorkunum skal laganefndin taka tillit til
reynslu af 6hoppum, einkum umfangs pess tjons
er af peim hlyst og breytinga 4 verdgildi gjald-
midils. Enn fremur skal nefndin taka tillit til
sambandsins milli takmarkana 4. mgr. 4. gr.
8j6dssamningsins fra 1971, eins og honum er
breytt med pessari békun, og takmarkana 1. mgr.
5. gr. alpj6dasamningsins um einkaréttarlega
abyrgd vegna tjons af voldum oliumengunar fra
1992.

6. a) Ekki er heimilt ad taka tillit til breytingar
4 takmorkunum samkvaemt pessari grein fyrir 15.
jandar 1998 eda { fyrsta lagi fimm drum frd gildis-
toku fyrri breytingar samkvamt pessari grein. Ekki
er heimilt ad taka tillit til breytingar samkvamt
pessari grein fyrir gildstoku pessarar bokunar.

b) Ekki er heimilt ad hekka takmérkun svo ad
hin fari yfir fjarhed sem samsvarar beirri tak-
morkun sem meelt er fyrir um { sjé6dssamningnum
fra 1971, eins og honum er breytt med bessari
békun, med 6 présenta haekkun 4 éri reiknad 1t
4 uppsofnudum grunni fra 15. jandar 1993.

¢) Ekki er heimilt ad hekka takmorkun svo
ad hin fari yfir fjarhed sem samsvarar beirri
takmorkun sem melt er fyrir um { sjédssamn-
ingnum fra 1971, eins og honum er breytt med
pessari bokun, margfaldada med premur.

7. Stofnunin skal tilkynna ollum samnings-
rikjum um sérhverja breytingu sem er sampykkt
i samraemi vid 4. mgr. Breytingin telst vera stad-
fest pegar atjan manudir eru lidnir frd tilkynn-
ingardegi nema minnst einn fjordi hluti peirra
rikja, sem voru samningsriki 4 peim tima pegar
laganefndin sampykkti breytinguna, tilkynni
stofnuninni innan pess tima ad pau stadfesti ekki
breytinguna. i pvi tilviki er breytingunni hafnad
og hun hefur ekkert gildi.
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of the Organization for consideration at a date at
least six months after the date of its circulation.

3. All Contracting States to the 1971 Fund
Convention as amended by this Protocol,
whether or not Members of the Organization,
shall be entitled to participate in the proceedings
of the Legal Committee for the consideration
and adoption of amendments.

4. Amendments shall be adopted by a two-
thirds majority of the Contracting States present
and voting in the Legal Committee, expanded as
provided for in paragraph 3, on condition that
at least one half of the Contracting States shall
be present at the time of voting.

5. When acting on a proposal to amend the
limits, the Legal Committee shall take into
account the experience of incidents and in par-
ticular the amount of damage resulting there-
from and changes in the monetary values. It
shall also take into account the relationship
between the limits in Article 4, paragraph 4, of
the 1971 Fund Convention as amended by this
Protocol and those in Article V, paragraph 1, of
the International Convention on Civil Liability
for Oil Pollution Damage, 1992.

6. (a) No amendment of the limits under this
Article may be considered before 15 January 1998
nor less than five years from the date of entry into
force of a previous amendment under this Article.
No amendment under this Article shall be con-
sidered before this Protocol has entered into force.

(b) No limit may be increased so as to exceed
an amount which corresponds to the limit laid
down in the 1971 Fund Convention as amend-
ed by this Protocol increased by six per cent per
year calculated on a compound basis for 15
January 1993.

(c) No limit may be increased so as to exceed
an amount which corresponds to the limit laid
down in the 1971 Fund Convention as amend-
ed by this Protocol multipled by three.

7. Any amendment adopted in accordance
with paragraph 4 shall be notified by the Or-
ganization to all Contracting States. The amend-
ment:shall be deemed to have been accepted at
the end of a period of eighteen months after the
date of notification unless within that period not
less than one quarter of the States that were
Contracting States at the time of the adoption of
the amendment by the Legal Committee have
communicated to the Organization that they do
not accept the amendment in which case the
amendment is rejected and shall have no effect.
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8. Breyting sem telst vera stadfest { samremi
vid 7. mgr. 6dlast gildi atjan manudum eftir slikt
sampykki.

9. Oll samningsriki skulu vera bundin af
breytingunni nema pau segi upp pessari bokun
i samremi vid 1. og 2. mgr. 34. gr. ad minnsta
kosti sex manudum &dur en breytingin 68last
gildi. Slik uppsogn gildir frd peim tima er breyt-
ingin 6dlast gildi.

10. Pegar laganefndin hefur sampykkt breyt-
ingu en atjan manada timabilid vegna stadfest-
ingar hennar er ekki 1i0id skal riki sem 4 pvi
timabili verdur samningsriki vera bundid af
breytingunni ef hun 60last gildi. Riki sem verdur
samningsriki eftir ad petta timabil er 1idid skal
vera bundid af breytingu sem hefur verid
stadfest samkvemt 7. mgr. [ peim tilvikum sem
um getur { pessari malsgrein verdur riki bundid
af breytingu pegar st breyting 6dlast gildi, eda
begar bessi békun 66last gildi ad pvi er pad riki
varQar, ef pad gerist sidar.

34. gr.
Uppsogn.

1. Sérhverjum adila er heimilt ad segja upp
békun pessari hvenzr sem er eftir ad bokunin
o0last gildi ad pvi er vardar vidkomandi adila.

2. Uppsogn skal fara fram med pvi ad athenda
skjal par ad ldtandi til framkvamdastjora stofn-
unarinnar.

3. Uppsogn skal odlast gildi t6lf manudum
eftir ad uppsagnarskjalid er athent framkvaemda-
stjéra stofnunarinnar, eda eftir lengri tima sem
kann ad vera tiltekinn { skjalinu.

4. Uppsogn 4 abyrgdarsamningnum fra 1992
skal teljast vera uppsogn 4 pessari bokun. Slik
uppsogn skal 6dlast gildi sama dag og uppsogn
boékunarinnar frd 1992 um breytingu 4 dbyrgdar-
samningnum {rd 1969 6dlast gildi samkvemt 16.
gr. peirrar bokunar.

5. Samningsriki pessarar bokunar sem ekki
hefur sagt upp sjodssamningnum fra 1971 og
abyrgdarsamningnum frd 1969, eins og krafist er
i 31. gr., telst hafa sagt upp pessari bokun og
o0last uppsognin gildi télf manudum eftir ad sex
mdnada timabilid, sem um getur { peirri grein,
er 1i0i0. Fra peim degi pegar uppsagnirnar sem
kvedid er 4 um 1 31. gr. 6dlast gildi skal sérhver
adili ad pessari bokun, sem afhendir til vorslu
skjal um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild ad dbyrgdarsamningnum fra 1969,
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8. An amendment deemed to have been accept-
ed in accordance with paragraph 7 shall enter into
force eighteen months after its acceptance.

9. All Contracting States shall be bound by the
amendment, unless they denounce this Protocol
in accordance with Article 34, paragraphs 1 and
2, at least six months before the amendment
enters into force. Such denunciation shall take
effect when the amendment enters into force.

10. When an amendment has been adopted by
the Legal Committee but the eighteen-month
period for its acceptance has not yet expired, a
State which becomes a Contracting State during
that period shall be bound by the amendment if
it enters into force. A State which becomes a
Contracting State after that period shall be
bound by an amendment which has been accept-
ed in accordance with paragraph 7. In the cases
referred to in this paragraph, a State becomes
bound by an amendment when that amendment
enters into force, or when this Protocol enters
into force for that State, if later.

Article 34
Denunciation

1. This Protocol may be denounced by any
Party at any time after the date on which it
enters into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by the de-
posit of an instrument with the Secretary-Gen-
eral of the Organization.

3. A denunciation shall take effect twelve
months, or such longer period as may be speci-
fied in the instrument of denunciation, after its
deposit with the Secretary-General of the
Organization.

4. Denunciation of the 1992 Liability Con-
vention shall be deemed to be a denunciation of
this Protocol. Such denunciation shall take effect
on the date on which denunciation of the
Protocol of 1992 to amend the 1969 Liability
Convention takes effect according to Article 16
of that Protocol.

5. Any Contracting State to this Protocol
which has not denounced the 1971 Fund
Convention and the 1969 Liability Convention
as required by Article 31 shall be deemed to
have denounced this Protocol with effect twelve
months after the expiry of the six-month period
mentioned in that Article. As from the date on
which the denunciations provided for in Article
31 take effect, any Party to this Protocol which
deposits an instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession to the 1969 Lia-
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teljast hafa sagt upp pessari bokun fra peim degi
sem slikt skjal 6dlast gildi.

6. A0 pvi er vardar adila ad pessari bokun skal
uppsogn af halfu einhvers peirra 4 sjodssamn-
ingnum frd 1971 { samrami vid 41. gr. hans ekki
teljast vera uppsogn a sjédssamningnum frd
1971 eins og honum er breytt med pessari bok-
un.

7. bratt fyrir uppsogn 4 pessari bokun af halfu
adila { samrami vid pessa grein skulu 61l akvedi
pessarar bokunar, er varda skuldbindingar um ad
greida framlog samkvaemt 10. gr. sjodssamn-
ingsins fra 1971, eins og honum er breytt med
pessari bokun, vegna atburdar sem um getur {
b-1id 2. mgr. 12. gr. pess samnings med dordnum
breytingum og 4 sér stad adur en uppsdgnin
O06last gildi, vera afram 1 gildi.

35. gr.
Aukafundir pingsins.

1. Sérhverju samningsriki er heimilt, innan
niutiu daga fra athendingu uppsagnarskjals sem
pad telur ad muni leida til verulegrar aukningar
greidsluhlutfalls peirra samningsrikja sem eftir
verda, ad fara pess a leit vid forstjérann ad hann
kalli saman bingid til aukafundar. Forstjorinn
skal kalla saman bingid til fundar ad ekki lengri
tima lidnum en sextiu dogum fra vidtoku
beidninnar.

2. Forstjéranum er ad eigin frumkvadi heim-
ilt ad boda pingid til aukafundar innan sextiu
daga fra athendingu sérhvers uppsagnarskjals, ef
hann telur ad st uppsdgn sem um er ad reda
muni leida til verulegrar aukningar greidsluhlut-
falls peirra samningsrikja sem eftir verda.

3. Nu kemst bingid ad beirri nidurstodu &
aukafundi sem til hefur verid bodad i samremi
vi0 1. eda 2. mgr. ad uppsdgnin muni hafa { for
med sér verulega aukningu greidsluhlutfalls
peirra samningsrikja sem eftir verda og er pa
hverju sliku riki heimilt, eigi sidar en eitt hundr-
ad og tuttugu dogum fyrir pann dag er st upp-
sogn 6dlast gildi, ad segja pessari bokun upp fra
hinum sama degi.

36. gr.
Lok gildistima.
1. Békun pessi skal falla tr gildi 4 peim degi
er samningsrikin verda ferri en prju talsins.

2. Pau riki sem eru bundin af pessari bokun
daginn 4dur en hidn fellur dr gildi skulu gera
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bility Convention shall be deemed to have
denounced this Protocol with effect from the
date on which such instrument takes effect.

6. As between the Parties to this Protocol,
denunciation by any of them of the 1971 Fund
Convention in accordance with Article 41 there-
of shall not be construed in any way as a denun-
ciation of the 1971 Fund Convention as amend-
ed by this Protocol.

7. Notwithstanding a denunciation of this
Protocol by a Party pursuant to this Article, any
provisions of this Protocol relating to the oblig-
ations to make contributions under Article 10 of
the 1971 Fund Convention as amended by this
Protocol with respect to an incident referred to
in Article 12, paragraph 2 (b), of that amended
Convention and occurring before the denuncia-
tion takes effect shall continue to apply.

Article 35
Extraordinary sessions of the Assembly

1. Any Contracting State may, within ninety
days after the deposit of an instrument of denun-
ciation the result of which it considers will sig-
nificantly increase the level of contributions for
the remaining Contracting States, request the
Director to convene an extraordinary session of
the Asssembly. The Director shall convene the
Assembly to meet not later than sixty days after
receipt of the request.

2. The Director may convene, on his own ini-
tiative, an extraordinary session of the Assembly
to meet within sixty days after the deposit of
any instrument of denunciation, if he considers
that such denunciation will result in a signifi-
cant increase in the level of contributions of the
remaining Contracting States.

3. If the Assembly at an extraordinary session
convened in accordance with paragraph 1 or 2
decides that the denunciation will result in a sig-
nificant increase in the level of contributions for
the remaining Contracting States, any such State
may, not later than one hundred and twenty days
before the date on which the denunciation takes
effect, denounce this Protocol with effect from
the same date.

Article 36
Termination
1. This Protocol shall cease to be in force on
the date when the number of Contracting States
falls below three.
2. States which are bound by this Protocol on
the day before the date it ceases to be in force
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sj60num fert ad leysa af hendi verkefni sin
samkveaemt pvi sem greinir { 37. gr. pessarar bok-
unar og pau skulu einvordungu i peim tilgangi
vera dfram bundin af pessari bokun.

37. gr.
Sjoourinn gerdur upp.

1. Ef pessi bokun fellur ur gildi skal sjédurinn
eigi ad sidur:

a) standa vid skuldbindingar sinar vegna sér-
hvers atburdar sem atti sér stad adur en boékunin
féll ur gildi;

b) hafa heimild til ad neyta réttar sins til fram-
laga ad svo miklu leyti sem pau framlog eru
naudsynleg til pess ad standa vid skuldbindingar
samkvemt a-1id, ad medtdldum naudsynlegum
stjérnunarkostnadi sjodsins vegna pessa.

2. bingid skal gera allar videigandi radstafanir
til ad gera sjodinn endanlega upp, ad medtalinni
sanngjarnri skiptingu allra eigna sem eftir verda
4 milli peirra adila sem hafa greitt framlog til
$j60sins.

3. A8 pvi er vardar dkvadi bpessarar greinar
skal sj6ourinn vera dfram perséna ad 1ogum.

38. gr.
Vérsluaoili.

1. Pessa bokun og par breytingar sem eru
stadfestar samkvemt 33. gr. skal athenda fram-
kvaemdastjéra stofnunarinnar til vorslu.

2. Framkvemdastjori stofnunarinnar skal:

a) tilkynna o6llum rikjum sem hafa undirritad
eda gerst adilar ad bokun pessari um:

i) sérhverja nyja undirritun eda afhendingu
skjals til vorslu, og dagsetningu hennar;

ii) sérhverja yfirlysingu og tilkynningu sam-
kvemt 30. gr., ad medtdldum yfirlysingum og
afturkollunum sem teljast vera i samremi vid pa
grein;

iii) gildistokudag pessarar bokunar;

iv) daginn sem uppsagnirnar sem kvedid er a4
um { 31. gr. skulu hafa fari® fram;

v) sérhverja tillogu um breytingu 4 takmork-
unum bétafjarheda sem borin er fram i samraemi
vid 1. mgr. 33. gr.;

vi) sérhverja breytingu sem hefur verid stad-
fest { samremi vid 4. mgr. 33. gr.;

vii) sérhverja breytingu sem telst vera stadfest
samkvemt 7. mgr. 33. gr., dsamt deginum er
breytingin 60last gildi { samraemi vid 8. og 9.
mgr. peirrar greinar;
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shall enable the Fund to exercise its functions
as described under Article 37 of this Protocol
and shall, for that purpose only, remain bound
by this Protocol.

Article 37
Winding up of the Fund

1. If this Protocol ceases to be in force, the
Fund shall nevertheless:

(a) meet its obligations in respect of any inci-
dent occurring before the Protocol ceased to be
in force;

(b) be entitled to exercise its rights to contri-
butions to the extent that these contributions are
necessary to meet the obligations under sub-
paragraph (a), including expenses for the admin-
istration of the Fund necessary for this purpose.

2. The Assembly shall take all appropriate
measures to complete the winding up of the
Fund including the distribution in an equitable
manner of any remaining assets among those
persons who have contributed to the Fund.

3. For the purposes of this Article the Fund
shall remain a legal person.

Article 38
Depositary

1. This Protocol and any amendments accept-
ed under Article 33 shall be deposited with the
Secretary-General of the Organization.

2. The Secretary-General of the Organization
shall:

(a) inform all States which have signed or
acceded to this Protocol of:

(i) each new signature or deposit of an instru-
ment together with the date thereof;

(i1) each declaration and notification under
Article 30 including declarations and with-
drawals deemed to have been made in accor-
dance with that Article;

(iii) the date of entry into force of this Protocol;

(iv) the date by which denunciations provid-
ed for in Article 31 are required to be made;

(v) any proposal to amend limits of amounts
of compensation which has been made in accor-
dance with Article 33, paragraph 1;

(vi) any amendment which has been adopted
in accordance with Article 33, paragraph 4,

(vii) any amendment deemed to have been
accepted under Article 33, paragraph 7, togeth-
er with the date on which that amendment shall
enter into force in accordance with paragraphs
8 and 9 of that Article;
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viil) athendingu sérhvers skjals um uppsogn a
bessari bokun dsamt dagsetningu afthendingar og
gildistoku;

ix) sérhverja uppsogn sem talin er hafa farid
fram samkvaemt 5. mgr. 34. gr.;

x) sérhverja ordsendingu sem krafist er sam-
kvemt greinum bessarar bokunar;

b) senda stadfest rétt eftirrit af pessari bokun
til allra rikja sem hafa undirritad békunina og
allra rikja sem gerast adilar ad henni.

3. Jafnskjott og pessi bokun 6dlast gildi skal
framkvamdastjori stofnunarinnar senda eftirrit
af henni til skrifstofu Sameinudu pjédanna til
skrasetningar og birtingar 1 samraemi vid 102.
gr. sattmdla Sameinudu pjédanna.

39. gr.
Tungumadl.
Bokun pessi er gerd 1 einu frumriti 4 arabisku,
ensku, fronsku, kinversku, rissnesku og spansku
og eru allir textarnir jafngildir.

GJORT [ LONDON hinn 27. névember 1992.

PESSU TIL STADFESTINGAR hafa undirrit-
adir, sem hafa til pess fullt umbod, ritad nafn
sitt undir békun pessa.
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(viii) the deposit of an instrument of denun-
ciation of this Protocol together with the date of
the deposit and the date on which it takes effect;

(ix) any denunciation deemed to have been
made under Article 34, paragraph 5;

(x) any communication called for by any
Article in this Protocol;

(b) transmit certified true copies of this Pro-
tocol to all Signatory States and to all States
which accede to the Protocol.

3. As soon as this Protocol enters into force,
the text shall be transmitted by the Secretary-
General of the Organization to the Secretariat of
the United Nations for registration and publica-
tion in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article 39
Languages
This Protocol is established in a single origi-
nal in the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic.
DONE AT LONDON this twenty-seventh day
of November one thousand nine hundred and
ninety-two.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
being duly authorized for that purpose have
signed this Protocol.

1. desember 1998

AUGLYSING

um bokun um fridindi og fridhelgi Alpjodastofnunarinnar
um notkun gervitungla i siglingum (INMARSAT).

Hinn 26. oktéber 1998 var framkvaemdastjora Alpjédastofnunarinnar um notkun gervitungla {
siglingum (INMARSAT) afhent adildarskjal Islands vegna békunar um fridindi og fridhelgi Alpjéda-
stofnunarinnar um notkun gervitungla i siglingum (INMARSAT) sem gerd var i Lundinum 1.
desember 1981. Békunin 6dladist gildi ad pvi er Island vardar 25. névember 1998.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 1. desember 1998.

Halld6r Asgrimsson.



